
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #15 

From Complaints to Covenants -Part four 

From Complaints to Prayer at Mt. Sinai – the second Luchot! 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

  

This week we conclude our mini-series with a discussion of how ‘fear led to failure’ of 

the first covenant – as shown by the sin of the Golden Calf, and how Moshe Rabaeinu’s 

‘complaint’ in regard to God’s desire to break the covenant, led to the negotiation of a 

new covenant – based on forgiveness and understanding & the ability to repent 

 

I. Intro: - the Biblical logic of our short series, based on Tehillim 78 

אָסָף:   א יל, לְׂ כִּ  מַשְׂ
י;  הַאֲזִינָה י, תּוֹרָתִּ  עַמִּ

רֵי    מְׂ אִּ כֶם, לְׂ נְׂ י. -הַטּוּ אָזְׂ  פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 

Give ear, O my people, to my teaching; incline your 

ears to the words of my mouth. 

י;   ב מָשָל פִּ חָה בְׂ תְּׂ   אֶפְׂ
י    נִּ ידוֹת, מִּ יעָה חִּ  קֶדֶם.-אַבִּ

2 I will open my mouth with a parable; I will utter 

dark sayings concerning days of old; 

נוּ, וַנֵדָעֵם;   ג  אֲשֶר שָמַעְׂ
רוּ     פְׂ  לָנוּ. -וַאֲבוֹתֵינוּ, סִּ

3 That which we have heard and known, and our 

fathers have told us, 

נֵיהֶם  ד בְׂ כַחֵד, מִּ  -לאֹ נְׂ
הוָה;לְדוֹר אַחֲרוֹן    - לּוֹת יְׂ הִּ ים תְּׂ רִּ סַפְׂ  , מְׂ

אֹתָיו,  לְׂ פְׂ נִּ  אֲשֶר עָשָה.    וֶעֱזוּזוֹ וְׂ

4 We will not hide from their children, telling to the 

generation to come the praises of the LORD, {N} 

and His strength, and His wondrous works that He 

hath done. 

יַעֲקֹב,   ה תוֹרָה, שָם     וַיָקֶם עֵדוּת, בְׂ וְׂ
רָאֵל: שְׂ יִּ וָּה, אֶתבְׂ     --אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶר צִּ

 .לְהוֹדִיעָם, לִבְנֵיהֶם

5 For He established a testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel, {N} 

which He commanded our fathers, that they should 

make them known to their children; 

עוּ, דּוֹר אַחֲרוֹן  ו מַעַן יֵדְׂ וָּלֵדוּ;  --לְׂ ים יִּ     בָנִּ
 . יָקֻמוּ, וִיסַפְרוּ לִבְנֵיהֶם

6 That the generation to come might know them, 

even the children that should be born; who should 

arise and tell them to their children, 

לָם:   ז סְׂ ים, כִּ ימוּ בֵאלֹהִּ יָשִּ חוּ,    וְׂ כְׂ שְׂ לאֹ יִּ וְׂ
לֵי צֹרוּ. -מַעַלְׂ נְׂ וֹתָיו יִּ צְׂ  אֵל; וּמִּ

7 That they might put their confidence in God, and 

not forget the works of God, but keep His 

commandments; 

 דּוֹר, סוֹרֵר וּמֹרֶה:     --וְלאֹ יִהְיוּ, כַאֲבוֹתָם  ח
 הֵכִין לִבּוֹ; -דּוֹר, לאֹ    

 אֵל רוּחוֹ. -נֶאֶמְנָה אֶת -וְלאֹ   

8 And might not be as their fathers, a stubborn and 

rebellious generation; {N} 

a generation that set not their heart aright, and 

whose spirit was not stedfast with God. 

ירֵם;   יג מוֹ-וַיַצֶב   בָקַע יָם, וַיַעֲבִּ ם כְׂ  He cleaved the sea, and caused them to pass 13 נֵד. -מַיִּ

through; and He made the waters to stand as a heap. 

חֵם בֶעָנָן יוֹמָם;    יד כָל    וַיַנְׂ אוֹר אֵש.-וְׂ לָה, בְׂ  By day also He led them with a cloud, and all the 14 הַלַּיְׂ

night with a light of fire. 

בָר;   טו  דְׂ ים, בַמִּ בַקַע צֻרִּ הֹמוֹת רַבָה.    יְׂ תְׂ , כִּ קְׂ  He cleaved rocks in the wilderness, and gave them 15 וַיַשְׂ

drink abundantly as out of the great deep. 

סָלַע;    טז ים מִּ לִּ א נוֹזְׂ ם.    וַיוֹצִּ הָרוֹת מָיִּ  He brought streams also out of the rock, and 16 וַיוֹרֶד כַנְׂ

caused waters to run down like rivers. 

יפוּ עוֹד, לַחֲטאֹ  יז יָה.      --לוֹ -וַיוֹסִּ יוֹן, בַצִּ רוֹת עֶלְׂ  Yet went they on still to sin against Him, to rebel 17 לַמְׂ

against the Most High in the desert. 



נַסוּ   יח בָבָם-וַיְׂ לְׂ אָל    --אֵל בִּ שְׂ שָם. -לִּ נַפְׂ  And they tried God in their heart by asking food 18 אֹכֶל לְׂ

for their craving. 

ים:   יט רוּ, בֵאלֹהִּ דַבְׂ רוּ, הֲיוּכַל אֵל   וַיְׂ --אָמְׂ
בָר. דְׂ חָן, בַמִּ  לַעֲרֹךְ שֻלְׂ

19 Yea, they spoke against God; they said: 'Can God 

prepare a table in the wilderness? 

כָה  כ ם-הֵן הִּ ים      --צוּר, וַיָזוּבוּ מַיִּ חָלִּ וּנְׂ
טֹפוּ: שְׂ  יִּ

ם   לֶחֶם, יוּכַל תֵּת; -הֲגַם עַמוֹ. -אִּ אֵר לְׂ ין שְׂ  יָכִּ

20 Behold, He smote the rock, that waters gushed 

out, and streams overflowed; {N} 

can He give bread also? or will He provide flesh for 

His people?' 

הוָה   כא עַבָר:     --לָכֵן, שָמַע יְׂ תְׂ  וַיִּ
יַעֲקֹב;  קָה בְׂ שְׂ אֵש, נִּ גַם   וְׂ רָאֵל. -וְׂ שְׂ יִּ  אַף, עָלָה בְׂ

21 Therefore the LORD heard, and was wroth; {N} 

and a fire was kindled against Jacob, and anger also 

went up against Israel; 

ים;   כב ינוּ, בֵאלֹהִּ י לאֹ הֶאֱמִּ חוּ,    כִּ לאֹ בָטְׂ וְׂ
ישוּעָתוֹ.  בִּ

22 Because they believed not in God, and trusted not 

in His salvation. 

מָעַל;   כג ים מִּ חָקִּ צַו שְׂ ם פָתָח.    וַיְׂ תֵי שָמַיִּ דַלְׂ  And He commanded the skies above, and opened 23 וְׂ

the doors of heaven; 

טֵר עֲלֵיהֶם מָן לֶאֱכֹל;   כד גַן   וַיַמְׂ ם,  -וּדְׂ שָמַיִּ
 נָתַן לָמוֹ.

24 And He caused manna to rain upon them for food, 

and gave them of the corn of heaven. 

 
כָל  לב אוּ-בְׂ לאֹ   עוֹד;  -זאֹת חָטְׂ ינוּ,  -וְׂ הֶאֱמִּ

אוֹתָיו.  לְׂ פְׂ נִּ  בְׂ

 

 

32 For all this they sinned still, and believed not in 

His wondrous works. 

כַל  לג מֵיהֶם;  -וַיְׂ נוֹתָם, בַבֶהָלָה.   בַהֶבֶל יְׂ  Therefore He ended their days as a breath, and 33 וּשְׂ

their years in terror. 

ם   לד רָשוּהוּ;  -אִּ חֲרוּ     הֲרָגָם וּדְׂ שִּ שָבוּ, וְׂ  When He slew them, then they would inquire after 34 אֵל.-וְׂ

Him, and turn back and seek God earnestly. 

י  לה רוּ, כִּ כְׂ זְׂ ים צוּרָם; -וַיִּ יוֹן, גֹאֲלָם.     אֱלֹהִּ אֵל עֶלְׂ  ,And they remembered that God was their Rock 35 וְׂ

and the Most High God their redeemer. 

יהֶם;    לו פִּ פַתּוּהוּ בְׂ בוּ   וַיְׂ כַזְׂ שוֹנָם, יְׂ לְׂ  But they beguiled Him with their mouth, and lied 36 לוֹ. -וּבִּ

unto Him with their tongue. 

 ,For their heart was not stedfast with Him 37 וְלאֹ נֶאֶמְנוּ, בִּבְרִיתוֹ.    נָכוֹן עִמּוֹ; -וְלִבָּם, לאֹ  לז

neither were they faithful in His covenant. 

 יַשְחִית:-וְלאֹ    --וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָוֹן  לח
 חֲמָתוֹ. -יָעִיר, כָל-וְלאֹ   וְהִרְבָּה, לְהָשִיב אַפוֹ; 

38 But He, being full of compassion, forgiveth 

iniquity, and destroyeth not; {N} 

yea, many a time doth He turn His anger away, and 

doth not stir up all His wrath. 

י  לט כֹר, כִּ זְׂ לאֹ יָשוּב.    בָשָר הֵמָה;  -וַיִּ  So He remembered that they were but flesh, a 39 רוּחַ הוֹלֵךְ, וְׂ

wind that passeth away, and cometh not again. 

בָר;   מ דְׂ רוּהוּ בַמִּ ימוֹן.     כַמָה, יַמְׂ ישִּ יבוּהוּ, בִּ  How oft did they rebel against Him in the 40 יַעֲצִּ

wilderness, and grieve Him in the desert! 

II. Attributes in the ‘Ten Commandments’? – Shmot 20:2-6 

עַל-לאֹ   ... אָנֹכִי ב אֲחֵרִים,  אֱלֹהִים  לְךָ  פֶסֶל-לאֹ ג .פָנָי-יִהְיֶה  לְךָ  וְלאֹ -לאֹ  ,... תַעֲשֶה  לָהֶם,  תִשְתַחֲוֶה 

אָנֹכִי     תָעָבְדֵם: קַנָא אֱלֹהֶיךָ,    ' ה כִי  עֲו ֹ --אֵל  עַל  ן פֹקֵד  עַל-אָבתֹ  וְעַל-בָנִים  רִבֵעִים,  -שִלֵשִים 

   :אֱלֹהֶיךָ, לַשָוְא  'ה   -שֵם-לאֹ תִשָא אֶת ו תָי. וּלְשמְֹרֵי מִצְוֹ   לְאֹהֲבַי, --לַאֲלָפִים  , וְעשֶֹה חֶסֶד  ה   .לְשנְֹאָי 

 .שְמוֹ לַשָוְא -יִשָא אֶת-, אֵת אֲשֶר' ה כִי לאֹ יְנַקֶה 



  

Shmot 23:20-23 /After the Laws of Parshat Mishpatim- A conditional promise   

חַ מַלְאָךְ, לְפָנֶיךָ, לִשְמָרְךָ, בַדָרֶךְ; וְלַהֲבִיאֲךָ, אֶל כ  ה אָנֹכִי שלֵֹּ הִשָמֶר   כא   .הַמָקוֹם אֲשֶר הֲכִנֹתִי -הִנֵּ

ר בוֹ-מִפָנָיו וּשְמַע בְקלֹוֹ, אַל שָמוֹעַ  -כִי אִם כב   .שְמִי בְקִרְבוֹ , כִי  כִי לאֹ יִשָא לְפִשְעֲכֶם    : תַמֵּ

ר  .צרְֹרֶיךָ -אֹיְבֶיךָ, וְצַרְתִי, אֶת-וְאָיַבְתִי, אֶת--תִשְמַע, בְקלֹוֹ, וְעָשִיתָ, כלֹ אֲשֶר אֲדַבֵּ

III.  The Punishment for  “chet ha’egel”  / Shmot 32:7-11 
וַיאֹמֶר יְהוָה,   ט  . ., אֲשֶר הֶעֱלֵיתָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִםכִי שִחֵת עַמְךָ --רֵד-לֶךְ   מֹשֶה:-וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל ז 

-וְיִחַר וְעַתָה הַנִיחָה לִי,   י  .ערֶֹף הוּא -קְשֵה-וְהִנֵה עַם   , הָעָם הַזֶה-רָאִיתִי אֶת   מֹשֶה:-אֶל

 ... וַיְחַל מֹשֶה יא   .; וְאֶעֱשֶה אוֹתְךָ, לְגוֹי גָדוֹלאַפִי בָהֶם וַאֲכַלֵם 

Shmot 32 – Moshe ‘complains’ / aruges / (=prayer ?) 

; וַיאֹמֶר, לָמָה פְנֵי יְהוָה אֱלֹהָיו-וַיְחַל מֹשֶה, אֶת   יא

יְהוָה יֶחֱרֶה אַפְךָ בְעַמֶךָ, אֲשֶר הוֹצֵאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,  

 בְכחַֹ גָדוֹל וּבְיָד חֲזָקָה.

11 And Moses besought the LORD his God, and 

said: 'LORD, why doth Thy wrath wax hot against 

Thy people, that Thou hast brought forth out of 

the land of Egypt with great power and with a 

mighty hand? 

לָמָה יאֹמְרוּ מִצְרַיִם לֵאמֹר, בְרָעָה הוֹצִיאָם לַהֲרגֹ    יב

אֹתָם בֶהָרִים, וּלְכַלֹּתָם, מֵעַל פְנֵי הָאֲדָמָה; שוּב מֵחֲרוֹן  

 הָרָעָה לְעַמֶךָ. -אַפֶךָ, וְהִנָחֵם עַל 

12 Wherefore should the Egyptians speak, saying: 

For evil did He bring them forth, to slay them in 

the mountains, and to consume them from the 

face of the earth? Turn from Thy fierce wrath, 

and repent of this evil against Thy people. 

אֲשֶר  זְכרֹ לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיִשְרָאֵל עֲבָדֶיךָ,    יג

זַרְעֲכֶם  -, וַתְדַבֵר אֲלֵהֶם, אַרְבֶה אֶתנִשְבַעְתָ לָהֶם בָךְ

הָאָרֶץ הַזאֹת אֲשֶר אָמַרְתִי, אֶתֵן  -וְכָל כְכוֹכְבֵי הַשָמָיִם; 

 לְזַרְעֲכֶם, וְנָחֲלוּ, לְעלָֹם. 

13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, Thy 

servants, to whom Thou didst swear by Thine own 

self, and saidst unto them: I will multiply your 

seed as the stars of heaven, and all this land that 

I have spoken of will I give unto your seed, and 

they shall inherit it for ever.' 

    הָרָעָה, אֲשֶר דִבֶר לַעֲשוֹת לְעַמוֹ.-, עַלוַיִנָחֶם, יְהוָה  יד
14 And the LORD repented of the evil which He 

said He would do unto His people. {P} 

 Moshe prays that God ‘atone’ their sin / Shmot 32:30-34 
-הָעָם, אַתֶם חֲטָאתֶם חֲטָאָה גְדלָֹה; וְעַתָה אֶעֱלֶה אֶל-וַיְהִי, מִמָחֳרָת, וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל ל 

-וְאִם  ;תִשָא חַטָאתָם -אִם,  וְעַתָה לב  ///בְעַד חַטַאתְכֶם אוּלַי אֲכַפְרָה יְהוָה,  

נִי נָא, מִסִפְרְךָ אֲשֶר כָתָבְתָ --אַיִן לִי, אֶמְחֶנוּ -מִי אֲשֶר חָטָא   מֹשֶה:-וַיאֹמֶר יְהוָה, אֶל לג  .מְחֵּ

ה לד   .מִסִפְרִי ךְ נְחֵּ ךְ לְפָנֶיךָ; --דִבַרְתִי לָךְ-הָעָם, אֶל אֲשֶר-אֶת וְעַתָה לֵּ לֵּ ה מַלְאָכִי, יֵּ וּבְיוֹם  הִנֵּ

הֶם חַטָאתָם   . פָקְדִי, וּפָקַדְתִי עֲלֵּ

 



IV. The ‘down-grade’ – Brit Avot w/o Brit Sinai  /Shmot 33:1-7 

אֶל  א יְהוָה  מִזֶה-וַיְדַבֵר  עֲלֵה  לֵךְ  לְיִצְחָק    הָאָרֶץ, -אֶל   : -מֹשֶה,  לְאַבְרָהָם  נִשְבַעְתִי  אֲשֶר 

אֶתְנֶנָה  וּלְיַעֲקבֹ  לְזַרְעֲךָ,  לְ  ב  .לֵאמֹר,  מַלְאָךְ וְשָלַחְתִי  חָלָב,  -אֶל  …פָנֶיךָ,  זָבַת  אֶרֶץ 

עַם    : וּדְבָש כִי  בְקִרְבְךָ,  אֶעֱלֶה  לאֹ  אַתָה -קְשֵה-כִי    אֲכֶלְךָ, -פֶן --ערֶֹף 

אֶת ז   .… .בַדָרֶךְ  יִקַח  וְנָטָה-וּמֹשֶה  לַמַחֲנֶה -הָאֹהֶל  מִחוּץ  מִן ,  לוֹ  וְקָרָא  הַמַחֲנֶה -הַרְחֵק   ,

 …אֹהֶל מוֹעֵד, אֲשֶר מִחוּץ לַמַחֲנֶה -מְבַקֵש יְהוָה, יֵצֵא אֶל-; וְהָיָה, כָל , אֹהֶל מוֹעֵד לוֹ 

 

Moshe ‘argues’ why God should not leave them 

Shmot 33:12-16 

אֶל יב  מֹשֶה  רְאֵהיְהוָה -וַיאֹמֶר  אֶת  ,  הַעַל  אֵלַי  אֹמֵר  הָעָם  -אַתָה 

 פָנַי יֵלֵכוּ, וַהֲנִחֹתִי לָךְ   וַיאֹמַר: יד   .וּרְאֵה, כִי עַמְךָ הַגוֹי הַזֶה  …הַזֶה

וּבַמֶה   טז  .תַעֲלֵנוּ מִזֶה-אֵין פָנֶיךָ הֹלְכִים, אַל-אִם   וַיאֹמֶר, אֵלָיו:  טו   .

כִייִוָּדַע אֵפוֹא  וְעַמֶךָ -,  אֲנִי  בְעֵינֶיךָ  חֵן  בְלֶכְתְךָ  --מָצָאתִי    עִמָנוּ; הֲלוֹא, 

    .פְנֵי הָאֲדָמָה-הָעָם, אֲשֶר עַל-, מִכָל, אֲנִי וְעַמְךָ וְנִפְלִינוּ 

 

A new covenant – enter attributes of Mercy 

אֶל יז  יְהוָה  אֶת-וַיאֹמֶר  גַם  אֶעֱשֶה:-מֹשֶה,  דִבַרְתָ  אֲשֶר  הַזֶה     הַדָבָר 

   .מָצָאתָ חֵן בְעֵינַי, וָאֵדָעֲךָ בְשֵם-כִי

אֶת   וַיאֹמַר:  יח  נָא,  כָל וַיאֹמֶר,   יט .כְבדֶֹךָ-הַרְאֵנִי  אַעֲבִיר  טוּבִי  -אֲנִי 

לְפָנֶיךָ;  -עַל יְהוָה,  בְשֵם  וְקָרָאתִי  אֶת פָנֶיךָ,  אָחֹן,  -וְחַנֹתִי  אֲשֶר 

 …פָנָי-וַיאֹמֶר, לאֹ תוּכַל לִרְאֹת אֶת כ.  אֲשֶר אֲרַחֵם -וְרִחַמְתִי אֶת 

 

Re-establishing Brit Sinai with an ‘amendment’ /Shmot 34 
אֶל א יְהוָה  פְסָל-וַיאֹמֶר  שְנֵי-מֹשֶה,  עַל-לְךָ  וְכָתַבְתִי,  כָרִאשנִֹים;  אֲבָנִים  -לֻחֹת 

 .…הַלֻחֹת הָרִאשנִֹים אֲשֶר שִבַרְתָ -הַדְבָרִים, אֲשֶר הָיוּ עַל -אֶת הַלֻחֹת, 

הַר סִינַי, כַאֲשֶר  -לֻחֹת אֲבָנִים כָרִאשנִֹים, וַיַשְכֵם מֹשֶה בַבקֶֹר וַיַעַל אֶל-וַיִפְסֹל שְנֵי ד 

וַיֵרֶד יְהוָה בֶעָנָן, וַיִתְיַצֵב עִמוֹ שָם;   ה  .צִוָּה יְהוָה, אֹתוֹ; וַיִקַח בְיָדוֹ, שְנֵי לֻחֹת אֲבָנִים

 ,  פָנָיו, וַיִקְרָא -וַיַעֲבֹר יְהוָה עַל  ו  .וַיִקְרָא בְשֵם, יְהוָה



 
 

  

K. Moshe Rabeinu’s request for the shechina to return 

וַיִשְתָחוּ ח אַרְצָה,  וַיִקדֹ  מֹשֶה;  אִם ט  .וַיְמַהֵר,  נָא  -וַיאֹמֶר 

אֲדנָֹי,   בְעֵינֶיךָ,  חֵן  בְקִרְבֵנוּ: -יֵלֶךְ מָצָאתִי  אֲדנָֹי,  עַם    נָא  -כִי 

הוּא, -קְשֵה  לַעֲו ֹ  ערֶֹף  וּלְחַטָאתֵנוּ וְסָלַחְתָ  נֵנוּ 

 …, וַיאֹמֶר, הִנֵה אָנֹכִי כרֵֹת בְרִית י   .וּנְחַלְתָנוּ 
• Note parallel between Moshe Rabeinu's request after God declares His new Midot  – 

ר, מֹשֶה; וַיִקֹד אַרְצָה, וַיִשְתָחוּ ח •    .וַיְמַהֵּ

ינֶיךָ, אֲדנָֹי, -וַיאֹמֶר אִם ט • ן בְעֵּ לֶךְ נָא מָצָאתִי חֵּ נוּ: -יֵּ ה -עַם  כִי     נָא אֲדנָֹי, בְקִרְבֵּ   …, וְסָלַחְתָ ערֶֹף הוּא -קְשֵּ

• in direct contrast to God’s earlier threat from 33:2-3:  

ה -עַם   כִי,  כִי לאֹ אֶעֱלֶה בְקִרְבְךָ  וְשָלַחְתִי לְפָנֶיךָ, מַלְאָךְ •          . אֲכֶלְךָ, בַדָרֶךְ-פֶן--ערֶֹף אַתָה -קְשֵּ

• [the word י  [’can mean ‘because’ or ‘even though כִּ

 



V. Shmot Chapter 19 – From Covenant to Commandment  
Arrival at Har Sinai: 

יִשְרָאֵל, מֵאֶרֶץ -בַּחֹדֶש, הַשְלִישִי, לְצֵאת בְּנֵי א
וַיִּסְעוּ   ב   בַּיּוֹם הַזֶה, בָּאוּ מִדְבַּר סִינָי.--מִצְרָיִם

מֵרְפִידִים, וַיָּבֹאוּ מִדְבַּר סִינַי, וַיַּחֲנוּ, בַּמִּדְבָּר;  
 שָם יִשְרָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -וַיִּחַן

The Proposition: 

הָאֱלֹהִים; וַיִּקְרָא אֵלָיו  -וּמֹשֶה עָלָה, אֶל ג
 :הָהָר לֵאמֹר-יְהוָה, מִן

    .כֹה תאֹמַר לְבֵית יַעֲקֹב, וְתַגֵיד לִבְנֵי יִשְרָאֵל 
אַתֶם רְאִיתֶם, אֲשֶר עָשִיתִי לְמִצְרָיִם;   ד  

כַנְפֵי נְשָרִים, וָאָבִא אֶתְכֶם  -וָאֶשָא אֶתְכֶם עַל
 וְעַתָה,  ה        אֵלָי.

שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְּקֹלִי, וּשְמַרְתֶם,  -אִם 
-וִהְיִיתֶם לִי סְגֻלָה מִכָל --בְּרִיתִי-אֶת

-וְאַתֶם תִהְיוּ ו  .הָאָרֶץ-לִי כָל-, כִיהָעַמִּים
  לִי מַמְלֶכֶת כֹהֲנִים, וְגוֹי קָדוֹש:

 . בְּנֵי יִשְרָאֵל-אֵלֶה, הַדְּבָרִים, אֲשֶר תְדַבֵּר, אֶל 

Bnei Yisrael accept - 

וַיָּבאֹ מֹשֶה, וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם; וַיָּשֶם   ז  
הַדְּבָרִים הָאֵלֶה, אֲשֶר צִוָּהוּ,  -לִפְנֵיהֶם, אֵת כָל

הָעָם יַחְדָּו וַיּאֹמְרוּ, כֹל  -וַיַּעֲנוּ כָל ח  יְהוָה.
דִּבְרֵי -דִּבֶּר יְהוָה נַעֲשֶה; וַיָּשֶב מֹשֶה אֶת-אֲשֶר

 יְהוָה. -הָעָם, אֶל

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

מֹשֶה, הִנֵה אָנֹכִי בָּא אֵלֶיךָ  -וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל  ט  
, בַּעֲבוּר יִשְמַע הָעָם בְּדַבְּרִי  בְּעַב הֶעָנָן 

   ???     בְּךָ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם;-, וְגַםעִמָּךְ

יְהוָה. -דִּבְרֵי הָעָם, אֶל-וַיַּגֵד מֹשֶה אֶת        

[   PLAN ‘A’ - via Moshe  ] 

הָעָם,  -מֹשֶה לֵךְ אֶל-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל י  
  יא  וְקִדַּשְתָם הַיּוֹם וּמָחָר; וְכִבְּסוּ, שִמְלֹתָם.

, כִי בַּיּוֹם הַשְלִשִי  וְהָיוּ נְכֹנִים, לַיּוֹם הַשְלִישִי:
הַר  -עַל --הָעָם-יֵרֵד יְהוָה לְעֵינֵי כָל 

 – [’PLAN ‘B] .סִינָי

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were 
departed from Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in the 
wilderness; and there Israel encamped before the 
mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and Hashem 
called unto him out of the mountain, saying: 'Thus 
shall you say to the house of Jacob, and tell the 
children of Israel: 4 You have seen what I did unto 
the Egyptians, and how I bore you on eagles' 

wings, and brought you unto Myself. 5 Now 
therefore, if you will hearken unto 
My voice, and keep My covenant,  

[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/ eventhough]  

all the earth is Mine;  

6 and you shall be for Me a:  

kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall speak 

unto the children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words 
of the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may 

also believe thee for ever.' And Moses told the 
words of the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via 
Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all 
the people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –

direct] 



PREPARATION: 

הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְרוּ לָכֶם  -וְהִגְבַּלְתָ אֶת יב  
הַנֹגֵעַ בָּהָר, מוֹת  -כָל  ֲלוֹת בָּהָר וּנְגֹעַ בְּקָצֵהוּ:

יָרֹה  -סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ-תִגַע בּוֹ יָד, כִי-לאֹ   יג  יוּמָת.
אִיש, לאֹ יִחְיֶה; בִּמְשֹךְ,  -בְּהֵמָה אִם-אִם--יִיָּרֶה

הָהָר,  -וַיֵּרֶד מֹשֶה מִן יד     הַיֹּבֵל, הֵמָּה, יַעֲלוּ בָהָר
   הָעָם, וַיְכַבְּסוּ, שִמְלֹתָם.-הָעָם; וַיְקַדֵּש, אֶת-אֶל
   הָעָם, הֱיוּ נְכֹנִים, לִשְלֹשֶת יָמִים:-וַיּאֹמֶר, אֶל  טו
  אִשָה.-תִגְשוּ, אֶל-אַל

REVELATION 

וַיְהִי בַיּוֹם הַשְלִישִי בִּהְיֹת הַבֹּקֶר, וַיְהִי קֹלֹת   טז 
הָהָר, וְקֹל שֹפָר, חָזָק מְאֹד;  -וּבְרָקִים וְעָנָן כָבֵד עַל

וַיּוֹצֵא   יז   .הָעָם, אֲשֶר בַּמַּחֲנֶה-וַיֶּחֱרַד כָל
הַמַּחֲנֶה;  -הָעָם לִקְרַאת הָאֱלֹהִים, מִן-מֹשֶה אֶת

וְהַר סִינַי, עָשַן כֻלוֹ,   יח  וַיִּתְיַצְבוּ, בְּתַחְתִית הָהָר.
מִפְנֵי אֲשֶר יָרַד עָלָיו יְהוָה, בָּאֵש; וַיַּעַל עֲשָנוֹ כְעֶשֶן 

  הָהָר מְאֹד.-הַכִבְשָן, וַיֶּחֱרַד כָל

מֹשֶה  וַיְהִי קוֹל הַשֹפָר, הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאֹד;  יט
 . יְדַבֵּר, וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶנוּ בְקוֹל

LIMITATION 

ראֹש הָהָר;  -הַר סִינַי, אֶל -וַיֵּרֶד יְהוָה עַל כ  
 ראֹש הָהָר, וַיַּעַל מֹשֶה.-וַיִּקְרָא יְהוָה לְמֹשֶה אֶל 

  , רֵד הָעֵד בָּעָם:מֹשֶה-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל  כא  
יְהוָה לִרְאוֹת, וְנָפַל מִמֶּנוּ -יֶהֶרְסוּ אֶל-פֶן
  .רָב

-וְגַם הַכֹהֲנִים הַנִגָשִים אֶל כב  
 : יְהוָה, יִתְקַדָּשוּ

  יִפְרֹץ בָּהֶם, יְהוָה.-פֶן  

יוּכַל הָעָם, לַעֲלֹת  -יְהוָה, לאֹ-וַיּאֹמֶר מֹשֶה, אֶל כג 
אַתָה הַעֵדֹתָה בָּנוּ, לֵאמֹר, הַגְבֵּל  -כִי  הַר סִינָי:-אֶל
-יְהוָה לֶךְוַיּאֹמֶר אֵלָיו  כד  הָהָר, וְקִדַּשְתוֹ.-אֶת

רֵד, וְעָלִיתָ אַתָה וְאַהֲרֹן עִמָּךְ; וְהַכֹהֲנִים  
--יְהוָה-יֶהֶרְסוּ לַעֲלֹת אֶל-וְהָעָם, אַל

 בָּם. -יִפְרָץ-פֶן

 הָעָם; וַיּאֹמֶר, אֲלֵהֶם.-וַיֵּרֶד מֹשֶה, אֶל כה  

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people 
round about, saying: Take heed to yourselves, that 
you go not up into the mount, or touch the border 
of it; whosoever touches the mount shall be surely 
put to death; 13 no hand shall touch him, but he 
shall surely be stoned, or shot through; whether it 
be beast or man, it shall not live; when the ram's 
horn soundeth long, they shall come up to the 
mount.' 14 And Moses went down from the mount 
unto the people, and sanctified the people; and 
they washed their garments. 15 And he said unto 
the people: 'Be ready against the third day; come 
not near a woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it 
was morning, that there were thunders and 
lightnings and a thick cloud upon the mount, and 

the voice of a horn exceeding loud; and all the 
people that were in the camp 
trembled. 17 And Moses brought forth the 

people out of the camp to meet God; and they 
stood at the nether part of the mount. 18 Now 
mount Sinai was altogether on smoke, because 
the LORD descended upon it in fire; and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly.  

19 And when the voice of the horn waxed louder 

and louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses 
to the top of the mount; and Moses went up. 21 
And the LORD said unto Moses: 'Go down, charge 

the people, lest they break through 
unto the LORD to gaze, and many of 

them perish. 22 And let the priests also, that come 
near to the LORD, sanctify themselves, lest the 
LORD break forth upon them.' 23 And Moses said 
unto the LORD: 'The people cannot come up to 
mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set 
bounds about the mount, and sanctify it.' 24 And 
the LORD said unto him: 'Go, get thee down, and 
thou shalt come up, thou, and Aaron with thee; 

but let not the priests and the 
people break through to come up 
unto the LORD, lest He break forth 
upon them.' 25 So Moses went down unto the 

people, and told them. 



 The Ten שמות פרק כ
‘STATEMENTS’  

ל א ת כָּ ר אֱלֹהִים, אֵּ ה  -וַיְדַבֵּ לֶּ אֵּ רִים הָּ הַדְבָּ
אמֹר.  }ס{  לֵּ

ץ  אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  ב רֶּ אֶּ אתִיךָ מֵּ ר הוֹצֵּ , אֲשֶּ
דִים: ית עֲבָּ יִהְיֶּה לְךָ אֱלֹהִים  -לאֹ   מִצְרַיִם מִבֵּ

רִים,  ל-לאֹ ג .  פָנָי-עַלאֲחֵּ ל, וְכָּ סֶּ ה לְךָ פֶּ -תַעֲשֶּ
ץ   רֶּ אָּ ר בָּ מַיִם מִמַעַל, וַאֲשֶּ ר בַשָּ ה, אֲשֶּ תְמוּנָּ

חַת ץ--מִתָּ רֶּ אָּ ר בַמַיִם, מִתַחַת לָּ -לאֹ ד.  וַאֲשֶּ
ם: בְדֵּ עָּ ם, וְלאֹ תָּ הֶּ ה לָּ ה   כִי אָנֹכִי  תִשְתַחֲוֶּ יְהוָּ

א  ל קַנָּ יךָ, אֵּ ד עֲוֹ--אֱלֹהֶּ בֹת עַלפֹקֵּ נִים עַל-ן אָּ -בָּ
שִים וְעַל עִים, -שִלֵּ ד,   ה.  לְשֹנְאָירִבֵּ סֶּ ה חֶּ וְעֹשֶּ

פִים  }ס{   .תָילְאֹהֲבַי, וּלְשֹמְרֵי מִצְו --לַאֲלָּ
Note switch to third person from first person:                   

ת ו א אֶּ וְא: יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-שֵם-לאֹ תִשָּ כִי    לַשָּ
ר ת אֲשֶּ ה, אֵּ ה יְהוָּ א -לאֹ יְנַקֶּ   שְמו -אֶתיִשָּ

וְא.  }פ{  לַשָּ

ת ז כוֹר אֶּ ת, לְקַדְשוֹ-זָּ ת יָּמִים   ח.  יוֹם הַשַבָּ שֶּ שֵּ
ל שִיתָּ כָּ ךָ-תַעֲבֹד, וְעָּ --וְיוֹם, הַשְבִיעִי  ט.  מְלַאכְתֶּ

ת,  ל-לאֹ  :לַיהוָה אֱלֹהֶיךָשַבָּ ה כָּ ה  -תַעֲשֶּ ה אַתָּ אכָּ מְלָּ
ר   רְךָ, אֲשֶּ ךָ, וְגֵּ מְתֶּ תְךָ וּבְהֶּ ךָ, עַבְדְךָ וַאֲמָּ וּבִנְךָ וּבִתֶּ

יךָ רֶּ ת י.  בִשְעָּ שֶּ ת-כִי שֵּ ה אֶּ ה יְהוָּ שָּ מַיִם -יָּמִים עָּ הַשָּ
ת ת-וְאֶּ ץ, אֶּ רֶּ אָּ ת-הָּ ל-הַיָּם וְאֶּ ר -כָּ ם, וַיָּנַח,  -אֲשֶּ בָּ

ת-בַיוֹם הַשְבִיעִי; עַל ה אֶּ רַךְ יְהוָּ ן, בֵּ ת-כֵּ --יוֹם הַשַבָּ
הוּ.  }ס{   וַיְקַדְשֵּ

ת  יא ד אֶּ ת -כַבֵּ בִיךָ, וְאֶּ ךָ -אָּ לְמַעַן, יַאֲרִכוּן  --אִמֶּ
ה מָּ אֲדָּ יךָ, עַל הָּ    . יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ-, אֲשֶריָּמֶּ

ח, יב}ס{ ף;   }ס{  לאֹ תִרְצָּ לאֹ    }ס{  לאֹ תִנְאָּ
ר.-לאֹ  }ס{  תִגְנֹב, קֶּ ד שָּ עֲךָ עֵּ ה בְרֵּ  }ס{   תַעֲנֶּ

ךָ; יג עֶּ ית רֵּ ת  -לאֹ  }ס{   לאֹ תַחְמֹד, בֵּ שֶּ תַחְמֹד אֵּ
ר   תוֹ וְשוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶּ ךָ, וְעַבְדוֹ וַאֲמָּ עֶּ רֵּ

ךָ. עֶּ  { }פ  לְרֵּ
 

 

ל יד ת-וְכָּ ם רֹאִים אֶּ עָּ ת-הָּ -הַקוֹלֹת וְאֶּ
ת ר, וְאֶּ ת קוֹל הַשֹפָּ ר,  -הַלַפִידִם, וְאֵּ הָּ הָּ

ן;  שֵּ נעֻוּעָּ ם וַיָּ עָּ חֹקוַיַרְא הָּ רָּ  ., וַיַעַמְדוּ מֵּ
ל טו   ה-וַיאֹמְרוּ, אֶּ אַתָה -, דַבֵרמֹשֶּ

יְדַבֵר עִמָנוּ -עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל
ה  טז.  נָמוּת-אֱלֹהִים, פֶן ר מֹשֶּ וַיאֹמֶּ

ל ם, אַל-אֶּ עָּ אוּ, -הָּ כִי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת תִירָּ
אֱלֹהִים א הָּ ם, בָּ תְכֶּ ; וּבַעֲבוּר, תִהְיֶּה  אֶּ

תוֹ עַל ם-יִרְאָּ יכֶּ אוּ--פְנֵּ חֱטָּ  .לְבִלְתִי תֶּ
ה נִגַש וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵרָחֹק יז   ; וּמֹשֶּ

ל ר הָעֲרָפֶל,-אֶּ אֱלֹהִים.-אֲשֶּ ם הָּ  }ס{   שָּ

 


